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Ситком, или комедийный сериал, является одним из видов кинодискурса, в котором вербальная 

составляющая содержания неразрывно связана с визуальной, образуя цельное семиотическое про-
странство [1, с. 13]. Из этого следует, что при переводе реплик персонажей ситкома важно вос-
принимать кинофразу как один из важнейших элементов кинотекста, погруженного в контекст 
соответствующего видеоряда.  

Следующей особенностью перевода текста ситкома является внимание к основной задаче ки-
нодискурса – воздействию на реципиента. Согласно данному критерию, переводчик должен стре-
миться к соблюдению культурного, эмотивного и содержательного аспекта в тексте перевода. Так, 
характерной особенностью ситкома является закадровый смех, следовательно, переводчику необ-
ходимо адаптировать исходный текст таким образом, чтобы видеофрагмент, вызывал смех и у 
иностранного зрителя [2, с. 3]. 

Ситком представляет собой жанр телевизионной комедии, в которой, с целью создания комиче-
ского эффекта, часто используется игра слов, или каламбур. Передача игры слов при переводе те-
левизионных сериалов с английского языка на русский является одной из наиболее актуальных 
переводческих проблем.  

Каламбур является средством, основанным на реализации двух хорошо известных значений 
слова или фразы.  По мнению В.С. Виноградова, каламбур реализует комический эффект базиру-
ясь на полисемии, омонимии, паронимии и модификации фразеологических оборотов. Функции 
каламбура очень ёмко описаны В. З. Санниковым: «в каламбурной упаковке грубая непристой-
ность становится допустимой шалостью, старомодная назидательность – мудростью, тривиаль-
ность – любопытным соображением и, наконец, откровенная чушь – загадочным глубокомысли-
ем» [3, с. 59]. 

Существуют различные способы передачи каламбура с исходного языка на переводящий. Пе-
редача игры слов подразумевает возможность использования различных переводческих транс-
формаций, необходимых для достижения адекватного перевода. Согласно классификации Л.С. 
Бархударова, можно выделить четыре типа переводческих трансформаций: добавления, опущения, 
перестановки и замены. К заменам относятся такие приемы, как конкретизация, генерализация, 
антонимический перевод, модуляция, компенсация, прием смыслового развития и целостного пе-
реосмысления [4, с. 194–220]. 

 Перевод каламбуров, как отмечает В.С. Виноградов, является достаточно узкоспециальным 
переводческим вопросом, требующим особого подхода [5, 199]. Когда переводчик имеет дело с 
каламбуром, основанном на омонимии, он имеет право не привязываться к семантическому аспек-
ту исходного каламбура. В таком случае переводческая работа сводится к подбору подходящего 
слова, которое будет созвучно основанию (опорному компоненту) каламбура и способствовать 
сохранению комического эффекта высказывания. Однако подбор нужного слова не всегда являет-
ся возможным. В таком случае переводчик может прибегнуть к более сложному приему – слово-
творчеству, созданию переводческого неологизма, окказионального слова. Для этого переводчики, 
как правило, подбирают какой-либо подходящий корень или основу слова, дополняя его прочими 
морфемами для достижения каламбурного созвучия. При этом значение выбранного корня должно 
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быть легко определяемым, поскольку составит основу для смысловой игры внутри каламбура [5, с. 
202–203]. 

Рассмотрим примеры перевода каламбура из сериала «Друзья». 
Довольно часто допускается потеря каламбура вследствие использования при переводе приема 

целостного переосмысления. Например:  
We’re like The Three Hockey-teers, you know? [6] 
Мы всегда вместе ходим, особенно на хоккей! [7] 
Каламбур в данном примере основан на словотворчестве с отсылкой к произведению А. Дюма 

«Три мушкетера» («The Three Musketeers»). При переводе семантика высказывания сохраняется, 
но происходят потери в плане аллюзивности, и, как следствие, производимый в исходном тексте 
комический эффект нейтрализуется. 

Анализ способов перевода каламбура в ситкоме «Друзья» показал, что зачастую в переводе 
РТР игра слов не сохраняется, акцент делается на передаче общего семантического аспекта. Одна-
ко, при таком подходе комический эффект нейтрализуется и перевод сложно признать адекват-
ным, так как происходит рассинхронизация текста перевода с коммуникативной интенцией гово-
рящего.  

Однако, были выявлены и примеры адекватного перевода игры слов, построенной на слово-
творчестве. Например: 

No, I’m just gonna help him, you know, get “de-Ursula-ized” [6]. 
Нет, я просто хочу произвести “деурсулизацию” [7]. 
Каламбур «de-Ursula-ized» – «деурсулизация» описывает процесс помощи одному из героев за-

быть о девушке по имени Урсула (Ursula). Он построен на создании окказионального слова по-
средством добавления к имени собственному соответствующих морфем.  

Рассмотрим еще один похожий пример: 
Hey, you’re a cheap-a-saurus! [6] 
Э, да ты скупозавр! [7] 
Данный перевод также является эквивалентным и точно отображает не только исходную фор-

му, но и семантику. 
Далее рассмотрим перевод каламбура, основанного на полисемии компонентов: 
– We should take a trip! 
– I don’t think we need to, because you’re tripping me out right now [6]. 
– Мы должны куда-нибудь поехать! 
– В этом нет необходимости, у меня и так уже крыша от тебя едет [7]. 
Данная игра слов основана на полисемии лексической единицы trip (a trip - поездка; to trip – 

сбивать с толку). Переводчику удалось подобрать подходящую аналогичную пару, семантически 
близкую к компонентам исходного каламбура (поехать – в значении путешествия; едет крыша – 
сходить с ума от чего-либо). Коммуникативный эффект высказывания при переводе сохранен в 
полном объеме. 

Однако, перевод каламбуров не всегда связан с кропотливым подбором подходящих аналогов 
для его компонентов. Например:  

 – So you need a dentist? I’ve got a good one.  
– Thanks, I have got a good one too. I just can’t see him. 
– That is the problem with invisible dentists [6]. 
 — Тебе нужен дантист? Я знаю хорошего. 
— Нет, спасибо. Я сама хорошего знаю, только видеть его не могу! 
— Никогда не обращайся к невидимым дантистам [7]. 
В данном примере при переводе были использованы эквивалентные соответствия для компо-

нентов каламбура, поскольку их грамматическая и семантическая роль совпадает с единицами ис-
ходного текста, не разрушая структуру и семантику игры слов. 

Таким образом, проведенный анализ позволяет сделать вывод о том, что, задача переводчика 
каламбура осложняется необходимостью передачи не только содержания и формы, но и комиче-
ского эффекта высказывания. Поэтому очень часто потери при переводе данного стилистического 
средства оказываются неизбежны. Такой перевод требует не только профессиональных навыков, 
но и творческой предрасположенности переводчика. Вместе с тем, важно понимать, что перевод 
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кинодискурса является комплексным процессом, сопряженным с необходимостью достигать соот-
ветствия текста перевода не только нормам переводящего языка, но и коммуникативной ситуации, 
визуальному окружению кинотекста. 
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Атрибутивные конструкции представляют собой один из наиболее распространенных типов 

свободных словосочетаний в современном английском языке. 
Г.Б. Язклычев рассматривает атрибутивные (определительные) словосочетания как словосоче-

тания, в которых зависимое слово является определением главного слова. Такие конструкции все-
гда указывают на отношения, которые существуют между предметом и его признаком, или атри-
бутом [3, с. 138]. 

Актуальность данной работы заключается в том, что перевод атрибутивных словосочетаний 
является одной из наиболее сложных задач в переводческой практике. Атрибутивные словосоче-
тания, в особенности те, что представлены в англоязычном экономическом дискурсе, могут вызы-
вать определенные переводческие трудности, и требуют от переводчика как знания структурно-
семантических особенностей, так и большой интеллектуальной работы. 

Цель исследования – выявить специфику перевода атрибутивных словосочетаний в англоязыч-
ном экономическом дискурсе. 

Объектом исследования являются атрибутивные словосочетания в англоязычном экономиче-
ском дискурсе, а предметом – особенности перевода таких словосочетаний на русский язык. 

По мнению В.Е. Чернявской, экономический дискурс – это система текстов, объединенных 
единой темой, возникающая в процессе коммуникации в области экономики под воздействием 
различных факторов (экстралингвистических, прагматических, социокультурных и других) [1, с. 
152]. 

В экономическом дискурсе атрибутивные словосочетания играют особую роль, так как они со-
держат специфическую терминологию, которая может быть непонятна для носителей других язы-
ков. Поэтому, переводчики, работающие в области экономики и финансов, должны иметь хорошее 
знание английского языка и понимать специфику перевода атрибутивных словосочетаний. 

Согласно И.И. Юдиной, по своей структуре атрибутивные конструкции разделяются на три 
группы: препозитивные, постпозитивные и так называемые смешанные конструкции [2, с. 65]. 




